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 נסיעת הארון במדבר    –קומה ה'  
 

ב משתמשים  רבים  המקרא  לא  האלה  ש  אף  ו,להבנתתרגומי  התרגומים   .ביותרקדומים  השים  וריפהם  פרשנות 
אלה  )לכתובים   היא מ ב  ודפסיםהמבעיקר  ולעתים  המקובלת,  מהפרשנות  רבות  פעמים  שונה  גדולות(  קראות 

  קרובה יותר לפשוטו של מקרא.
  ם סביבתמ  יםשני פסוקים המופרד  עניין אחד בן תבונן בפרשנות התרגומים ובפרשנות רש"י ואבן עזרא, בנ

  :לו(-:להי) ותהפוכ ןי נו"ניתעל ידי ש
ה' רִבֲבוֹת אַלְפֵי    הוּבְנחֹֻה יֹאמַר שוּבָ   .וַיְהִי בִנְסֹעַ הָאָרֹן וַיֹאמֶר מֹשֶה קוּמָה  ה' וְיָפֻצוּ אֹיְבֶיךָ וְיָנסֻוּ מְשַנְאֶיךָ מִפָנֶיךָ

  .יִשְרָאֵל 
תפילות שתי  כאן  מתפלל  בנס  :משה  הארואחת  ו וע  הראשונה    .הארון  חובנ  אחתן  האר ובנס  –התפילה  , ן וע 

פוצו יָ  ,העם עייף ולא מוגןכש ,בזמן המסעש משה מתפלל  ,כלומר ,תפלל נגד שונאיהם של ישראלממשה  מובנת.
   .הולא יתקיפווהאויבים 

מי שאמר    כל השונא את ישראל שונא אתש  ווןם "אויביך" ו"משנאיך", כיימשה משתמש בביטויבתפילה זו  
עַל עַמְךָ יַעֲרִימוּ סוֹד וְיִתְיָעֲצוּ עַל  .  כִי הִנֵה אוֹיְבֶיךָ יֶהֱמָיוּן וּמְשַנְאֶיךָ נָשְאוּ רֹאש" :  תהליםב שנאמר    , כפי עולםהוהיה  

  הם "משנאיך". "עַל עַמְךָ יַעֲרִימוּ סוֹדש" אלו .ד(-:גפג) "צְפוּנֶיךָ
 :  ראב"ע  אצלמוסברת " ומה ה'ק"הפנייה       
יראו שקמ  –  "ויפוצו"וטעם    .כדרך בני אדם לעמוד להלחם           וכן   ת לעשות מלחמה, מיד יפוצו אויבך.כאשר 

  ."לֹהִים יָפוּצוּ אוֹיְבָיו וְיָנוּסוּ מְשַנְאָיו מִפָנָיו-יָקוּם אֱ " :( ב:סח)בתהילים 
מתרגם:   ה'"אונקלוס  דה'"  יונתן:וכן  .  "אתגלי  מימרא  כדון  מאמרו  = )  "אתגלי  עתה   תרגום  ה'(.של    הִתגלה 

רחיק את לההתרגומים  דרכם של  שמאחר    ה'(.  קומה דבר  =)  "קום כען מימרא דה'"  ירושלמי המקוטע מתרגם:
מהקב"ה   אנושיות  ולייחס  ללא  וההגשמה  וכד'  ,תכונות  יושב  או  קם  שהקב"ה  לומר  התרגומים   .אין  לכן 

 . 'קום מאמרו של ה''או אפילו  'התגלה מאמרו של ה'', 'התגלה ה' ' –מתרגמים את "קומה ה'" 
 ? תפילה זו   מתי אמר משה 

  :יונתןדו יאופסתרגום  . התרגומים הירושלמיים מפרשים שמשה התפלל תפילה זו לפני מסע הארון
וֹ מַצְלֵי וּבָעֵי רַחֲמִין  וַהֲוָה כַד הֲוָה בָעֵי לְמֵיטַל אֲרוֹנָא הֲוָה עֲנָנָא מְקַפֵל וְקָאִים וְלָא הֲוָה נָטִיל עַד דְמשֶה הֲוָה קָאֵי בִצְל

יהוֹן רֵיגַל  ָָ בִתְקוֹף רוּגְזָךְ וְיִתְבַדְרוּן בַעֲלֵי דְבָבֵיהוֹן דְעַמָךְ וְלָא יֶהֱוֵי לְסַנְאֵ ה'וְכֵן אָמַר אִתְגְלֵי כְדוֹן מֵימְרָא דַ   ה' מִן קֳדָם  
 .לְמֵיקוּם קֳדָמָךְ

לִנסוע הארון, היה הענן מִתקפל ועומד ולא היה נוסע עד שמשה היה  תרגום:   ויהי כאשר היה מבקש ]רצה[ 
בחוזק רוגזך ה'  הִתגלה עתה מאמרו של    :וכך אמר  . ה'עומד בתפילה מִתפלל ומבקש רחמים מִן לפני  

 .ויפוצו ]ויתפזרו[ בעלי שונאיהם ]אויביהם[ של עמך ולא יהיו לשונאיהם רגל לעמוד לפניך
  :רגום ירושלמי המקוטעת

בצלו   ידוי  קאים  משה  הוה  נטל  ארונא  הוה  כד  בעלי  ואמר  והות  ויתבדרון  חילך  בתקוף  דה'  מימרא  כען  קום 
 דבביהון דעמך ויערכון שנאך מן קדמך.

ויפוצו אויבי     ויהי כאשר נסע הארון היה משה מרים ידיו בתפילה ואמר: קומה דבר ה' בעוז כוחך  תרגום:  
 עמך, וינוסו שונאיך מפניך.

ה'  "  :רשיופ  רש"י הסתמך על מדרש תנחומאאבל   לפי שהיה מקדים לפניהם מהלך שלשת ימים, היה   –קומה 
  :(סימן ז)מדרש תנחומא )ורשא( פרשת ויקהל וכך נאמר ב ."משה אומר עמוד והמתן לנו ואל תתרחק יותר
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ולילה יומם  מנוחה  להם  לתור  ימים  שלשה  מקדים  שהיה  בְרִית"  :שנאמר   ,כיון  דֶרֶךְ  -וַאֲרוֹן  לִפְנֵיהֶם  נֹסֵעַ  ה' 
היה משה אומר באותה שעה קומה ה' וגו' כלומר עמוד והמתן לנו ולא תניח    ,"שְלֹשֶת יָמִים לָתוּר לָהֶם מְנוּחָה

 . גו'ו "וַיְהִי בִנְסֹעַ הָאָרֹן וַיֹאמֶר מֹשֶה קוּמָה  ה' וְיָפֻצוּ אֹיְבֶיךָ " :שנאמר ,אותנו
 אומר: (יח:ט 'במדפירושו במקום אחר )אך רש"י בעצמו ב

שנינו במלאכת המשכן, כיון שהיו ישראל נוסעים היה עמוד הענן מתקפל ונמשך על גבי    –  "פִי ה' יִסְעוּ -עַל "
בני יהודה כמין קורה, תקעו והריעו ותקעו ולא היה מהלך עד שמשה אומר קומה ה', ונסע דגל מחנה יהודה,  

 .זו בספרי
מגיד הכתוב "  :שם  נאמר(.  פיסקא פד)פרשת בהעלותך    ,ספרי במדבר  –רש"י מסתמך כאן על מקור מדרשי אחר  

לכאורה רש"י   . "ולא היה מהלך עד שמשה אמר לו קומה ה'  מקופל ועומדכשהיו ישראל נוסעים היה עמוד הענן  
כך ה  הואסותר את עצמו: בפרק ט'   חל ומסתמך על הספרי ומסביר שהענן חיכה לתפילתו של משה ורק אחר 

תפילתו   על פיוהמתין להם    ,מסתמך על תנחומא ומסביר שהענן הקדים בשלושה ימים  הואואילו בפרק י'    ,מסעב
 של משה. 

לתרץ       בדבריו:ולומר שרש"י אמנם מחבר את שני המדרשים,  ו  אפשר  כתוב במפורש   אין סתירה  ט'  בפרק 
תחילת תזוזת הענן. לכן   היה  וסימן לכך   ,אלא הקב"ה  יסעוילא משה קובע מתי בני ישראל    –"  פִי ה' יִסְעוּ-עַל"

היה עמוד הענן מתקפל ונמשך על גבי בני  "  –להתארגן לתזוזה    ישרש"י מביא את הספרי שהענן מתחיל לסמן ש
 גם לארוז את חפציו אלא    לא רקהעם היה    עלאך  ". הענן חיכה לגמר התארגנות העם לנסיעה.  יהודה כמין קורה

 ".'קומה ה''לא היה מהלך עד שמשה אומר לארגן את המשכן לנסיעה. לכן הענן "
. העם לא יכול ללכת במהירות הענן, לכן תפילתו הענן לנוע במהירותהחל  ",  קוּמָה  ה'אחרי שמשה אמר "      

 , שלושה ימים(מהלך    לכל היותרמהעם )  יתר על המידהשל משה הייתה )לפני תחילת המסע( שהענן לא ירחיק  
 כמובא בתנחומא.

 תפילה זו אינה מובנת:   משה בנוח הארון.  מפי", נאמרה  שוּבָה ה' רִבֲבוֹת אַלְפֵי יִשְרָאֵל"  –יה  יהתפילה השנ      
מה הקשר בין החלק הראשון    –"רבבות אלפי ישראל"    –  והמשכהשוב?  ימהיכן    ?"ה'  שוּבָה"מה כוונת הפנייה  

 "? ישראל רוש "רבבות אלפיימה פו ,אחרוןה וחלקשל הפסוק ל
דישראלש  ה'תוב  "  :מתרגם  אונקלוס       אלפיא  רבוות  בגו  ביקרך  בתוך )="  רי  בכבודך  שכון  ה'  )חזור(  שוב 

  .(רבבות אלפי ישראל
   :יונתןדו יאופסתרגום       

וּמַצְלֵי וּבָעֵי רַחֲמִין מִן  וְכַד הֲוָה בָעֵי לְמִשְרֵי אֲרוֹנָא הֲוָה עֲנָנָא מְקַפֵל וְקָאִים וְלָא הֲוָה פָרִיס עַד דְהַוָה משֶה קָאִים בִצְלוֹ  
בְרַחֲמָךְ טַבְיָא וּדְבַר יַת עַמָךְ יִשְרָאֵל וְאַשְרֵי אִיקַר שְכִינָתָךְ בֵינֵיהוֹן וְרַחֵם יַת    ה'ָָ וְכֵן אָמַר תּוּב כְדוֹן מֵימְרָא דַ ה'קֳדָם  

 .מִנְיַן אַלְפַיָא דְיִשְרָאֵל רִבְוָותָא דְבֵית יַעֲקֹב
עומד בתפילה    ולא היה פורש עד שהיה משה    .וכאשר היה מבקש לחנות הארון היה מִתקפל ועומדתרגום:  

ברחמיך הטובים ונהג את עמך   ה'שוב נא מאמרו של    : וכך אמר  .ה'ומִתפלל ומבקש רחמים מִן לפני  
 .בית יעקב מִנין אלפים של ישראל ישראל והשכן כבוד שכינתך ביניהם ואהוב את רִבבות 

 רגום ירושלמי המקוטע:ת
דה' מן תקוף רוגזך ותוב עלן ברחמך טביא    1וכד ארונא הוה שרי הוה משה זקיף ידוי בצלו ואמר חזור כען מימרא

 ובריך רבוותא ואסגי אלפיא דבני ישראל.
ה' מחרון אפך ושוב עלינו ברחמיך הטובים   חזורוכאשר נח הארון נשא משה את ידיו בתפילה ואמר:  תרגום:  

 וברך הרבבות והרבה האלפים של בני ישראל. 
 כל תרגום מוסיף הסבר מהיכן לשוב או לאן לשוב. התרגומים מפרשים "שובה" מלשון חזרה, ו

כלומר משה   ,"'וָנַחַת תִּוָּשֵעוּן  בְשוּבָה'טו(  :ל  ' שמנחם תרגמו לשון מרגוע וכן )י  –ה'    שוּבָה "  :מסביר  רש"י ו      
לה "שובה" מלשון מנוחה אך ימפרש את המ  אבן עזרא גם    מבקש שהשכינה תשרה )תנוח( על רבבות ישראל.

אלפי"  :סבירמ רבבות  ה'  מאויב  שובה  ירגזו  ולא  שיניחם  ינוחו    ,"ישראל,  ישראל  שבני  יגרום  הקב"ה  כלומר 
 . וגם מלשון מנוחה"שובה" מלשון חזרה  סביריםתרגום יונתן מ הןאונקלוס  הןיש לשים לב ש מאויב.

 ד"ר אפרים יצחקי  
 המחלקה לתלמוד 

 הדף מופץ בסיוע קרן הנשיא לתורה ולמדע 

 
 גם כאן להרחקת ההגשמה.   1


